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2008-2009 թ., կրթությունս շարունակելով Վարշավայի պետական համալսարանում, 
պատիվ ունեցա աշխատելու Լհհահայոց մշակույթի եւ ժառանգության 
հիմնարկությունումլ: Աշխատանքը հիմնականում կապված էր կազմակերպության 
ֆոնդերում պահվող հայկական ձեռագրերի մասին տվյալների տրամադրման եւ դրանք 
լեհերեն թարգմանելու հետ: Այդ ընթացքում գտած մի ձեռագրի մասին է տվյալ հաղորդումը: 

Ձեռագիրը Մտանիսլավի (ներկայիս Իվանո-Ֆրանկովսկ) հայ կաթոլիկ եկեղեցու 
Մեռելոց գիրքն է („ЫЬег Бе&пйогит РагосЫапогит $1ат81аУ0У1ешшт Агтепогит” , 
Գիրգ մեոելոց Սդանիսլաւօվու ժողովրդեան. Գրեցաւ 1715 եւ Տայոց ՌՃԿԴ ), որի 
հայերեն հատվածները գրել է լեհահայ ականավոր մտավորական Մտեփանոս Ռոշքան: 
Ռոշքայի Մեռելոց գիրքը զեկույցի տեսքով նախապես ներկայացրել ենք 2008թ. ապրիլի 8-ին 
Կրակովի էեհական գիտությունների ակադեմիայում տեղի ունեցած Л гтетса Сгасоу1еж1а 
գիտաժողովում:

էեհահայ փիլիսոփա, բառարանագետ,ժամանակագիր եւ կրոնական գործիչ 
Մտեփանոս Ռոշքան (1670-1739) ծնվել է Կամենեց Պոդոլսկում: Նախնական
կրթությունը ստացել է ծննդավայրում, ապա շարունակել Հռոմում, որտեղից էեհաստան 
է վերադարձել որպես փիլիսոփայության եւ աստվածաբանության դոկտոր2: Միեւնույն 
ժամանակ Ռոշքան լայն գործունեություն է ծավալել գիտության ոլորտում' հեղինակելով 
բառարան, ժամանակագրություն, «Լեհահայ եպիսկոպոսների կենսագրություն»3 
եւ քերականական աշխատություններ4: Միեւնույն ժամանակ հանդիսացել է ինչպես 
էեհաստանում, այնպես էլ նրա սահմաններից դուրս գործող հասարակական մի 
շարք կազմակերպությունների ու “եղբայրությունների” կանոնադրության հեղինակ5: 
Վերը ասվածից կարելի է պատկերացում կազմել, թե որքան լայն է եղել Ռոշքայի 
հետաքրքրությունների շրջանակը:

Մեռելոց գիրքը ունի 164 էջ, որից 2-ից 4 եւ 6 էջերը դատարկ են: Ձեռագրին են կցված

1 էեհահայոց մշակույթի եւ ժառանգության հիմնարկությունը ստեղծվել է 2006թ. ապրիլի 7-ին Վարշավայում: 
Նրա ֆոնդերում պահվում են երկրորդ աշխարհամարտից հետո լեհական արեւելյան տարածքներից ներկայիս 
էեհաստանի տարածք բերված մի շարք ձեռագրեր ու տպագիր նյութեր:

2 За^ок Ваг^сг. 2у^о1у э1а^пу^ огт1ап ^  Роксе, Լ^ծ^,1856, տ. 281-282.
3 Տես Վ. Գրիգորյան, Կամենեց-Պոդոլսկ քաղաքի հայկական դատարանի արձանագրությունները, Երեւան,

1963, էջ. 22-24:
4 Ձեռագրի մասին տես' Վ. Գրիգորյան, Հայկական ձեռագրերի հետքերով, Գարուն, 1971, թ. 1, էջ, 29-36:
5 Տես Ս. 0ոլա նջյա ն, Գերլա հայաքաղաքը եւ նրա հայերեն ձեռագրերի ժողովածուն, Բանբեր 

Մատենադարանի, թ. 6, 1962, Երեւան, էջ. 504-518 /Գ. Գովրիկեան,Դրանսիլուանիոյ հայոց մետրապոլիսը 
կամ նկարագիր Կերլա հայաքաղաքի ի գիր ի պատկերս, Վիեննա, 1896, էջ 76 /Գ. Գովրիկեան, Հայք 
Յեղիսաբեթուպոլիս Դրանսիլուանիոյ, 1893, Վիեննա, էջ. 55:



2009 Թ ՎԱՐՇԱՎԱՑՈՒՄ ՊԱՀՎՈՂ ՀԱՑԿԱԿԱՆ ՄԻ ՁԵՌԱԳՐԻ ՄԱՍԻՆ 101

3 անջատ թերթիկներ: Այն 
րնդգրկում է 1715-1829 
թթ.: Առաջին գրությունր 
գրված է լատիներեն, 
հաջորդ երեքր' հայերեն:
Հաջորդող գրառումներր 
կրկին լատիներեն են:
Հեղինակր վերադառնում 
է հայերեն գրագրությանր 
1719 թ. սեպտեմբերին 
արված գրությամբ, որր 
կպահպանվի մինչեւ 
Ռոշքայի մահվան
տարեթիվր' 1739 - ի 
հոկտեմբերի 30-ր, ինչպես 
նաեւ մեկ գրառում' արված 
1739 թ. նոյեմբերի 15-ին:
Այնուհետեւ մատյանն 
ամբողջությամբ մինչեւ 
1829 թ. շարունակված է 
լատիներենով:

1715-1716 թթ.
հայերեն առաջին երեք 
գրառումների տակ
ստորագրել է ոմն Գեորգ 
Ք ր ի ս տ ո ս տ ո ւ ր յ ա ն :
Հավանական է, որ 1716­
1732 թթ. գրառումներր' թե՜ հայերեն եւ թե՜ լատիներեն արված են անձամբ Ստեփանոս 
Ռոշքայի ձեռքով, քանի որ դրանցից յուրաքանչյուրի տակ երեւում է նրա հայերեն կամ լեհերեն 
ստորագրությունր, երբեմն էլ անվան եւ զբաղեցրած պաշտոնի առաջին տառերր: Երբեմն 
Ռոշքան հանդես է գալիս առաջին դեմքով, երբ խոսքր վերաբերում է իր ազգականներին' 
կիրառելով «իմ մօրքոյրս» Կեդրուտա [Գերտրուդա] Աքսենտովիչի կամ ' «... իմ  
սրտալիր սի ր եի  եղբօրորդիս” Ծառուկն Ասվատուրենց Ռոշքայի դեպքում: Սակայն 
1732 թ. հոկտեմբերի 20-ի գրառմամբ Ցակուբ Վարդերեշիեվիչի մահման ամսաթվի, անգամ 
օրվա ժամի մանրամասն տեղեկության հետ ներկայացվող կենսագրական մի րնդարձակ 
գրառումից6 հետո ձեռագիրր կտրուկ փոխվում է: Հավանաբար Ռոշքան այդ գրառումից 
հետո թելադրել է այլ անձի, մյուս կողմից ամբողջ րնթացքում գրառում կատարողր 
հանդես է գալիս առաջին դեմքով, որին կարելի է նույնացնել Ռոշքայի հետ: 1732-1739 թթ.

6 Հավանաբար Սադոկ Բարոնչր «Լեհաստանի նշանավոր հայերի կենսագրություններիե' Ցակուբ 
Վարդերեշիեվիչի կենսագրությունր շարադրելիս օգտվել է Ռոշքայի Մեռելոց գրքից, քանի որ երկու տեքստերի 
շարադրման հերթականությունր գրեթե նույնն է, այն տարբերությամբ, որ Ռոշքայի մոտ տեղեկությունր շատ 
ավելի րնդարձակ է:
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նշումներում այլեւս չի երեւում Ոոշքայի ստորագրությունր: Նրա մահվանից հետո մատյանի 
գրառումներր արված են լատիներենով:

Մեռելոց գրքի նախաբանում' թվագրված 1716 թ. մայիսի 16-ով, Ոոշքան գրում է, որ նախ
իր դեկանության'գահերեցության, 
ապա օֆիցիալության եւ 
Ստանիսլավում պրեպոգիտու 
թյան'  քահանայ ագործությ ան 
տարիներին րստ եկեղեցական 
կանոնների հոգ տարավ 
բարեկարգումներ անցկացնել: 
„ Եւ քանզի խ մէջ այլոց պակաս 
էր գիրքն մեոելոց , ջանս 
եդի շարադրել ի  կարգի 
զանուանս նոցա, որք աոաջի 
ի մ  մեոան... ” , ապա նշում է 
որ իր նախորդից' Խաչատուր 
Զախնովիչից տեղեկություններ 
է քաղել մինչ իր Ստանիսլավ 
ժամանելր մահացածների մասին 
, ...զորս ի  մտի ունէր կամ 
ուրէք ուրէք նշանեալն էր, եւ 
զայնոսիկ եդի ըստ սմին“: 
Ոոշքայի այդ նախաձեռնությունր 
թերեւս անկատար է մնացել, 
քանի որ նախաբանին հաջորդող 
էջերր դատարկ են, իսկ առաջին 

գրությունր սկսվում է 1715 թ.' Ոոշքայի պրոբոշչ' ծխական քահանա դառնալուց հետո:
Սակայն ձեռագրին կցված 3 անջատ թերթիկներից մեկում տեսնում ենք 1680-1714 

թթ. մահացածների անվան ցանկ: Հավանաբար սա պիտի հանդիսանար նախաբանում 
ասվածի տրամաբանական շարունակությունր:

Ստանիսլավի Մեռելոց գիրքր չի կարելի դիտարկել որպես ծխական շարքային 
մատյան: Բացի պարտադիր համարվող նշումներից, այստեղ տեղ են գտել շատ ավելի 
լայն րնդգրկում ունեցող տեղեկություններ: Թեեւ հեշտ է նշմարել բոլոր գրառումների 
համար մի րնդհանուր տրամաբանություն, այնուհանդերձ հեղինակր հաճախ շեղվում 
է դրանից' հաղորդելով նման կարգի մատյանների համար ոչ այնքան տիպական 
տվյալներ: Գրառումների րնդհանուր կարգր ներկայանում է հետեւյալ կերպ' մահվան 
տարեթիվր, մահացածի անունր, նրա հոր անունր, տարիքր, մահվան պատճառր, 
գերեգմանի տեղադրությունր, մեղքերի խոստովանություն, վերջին հաղորդություն եւ 
օծում իրականացնող հոգեւորականի անունր: Բացի վերոհիշյալ պարտադիր տվալներից, 
երբեմն հեղինակր տալիս է այլ կարգի տեղեկություններ, ինչպես օրինակ' մահացածի

Մի էջ ձեռագրից
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ընտանիքի անդամների, նրա' հասարակության մեջ զբաղեցրած դիրքի, բարեգործական 
գործունեության, մինչեւ Մտանիսլավ տեղափոխվելը նրա բնակության վայրի, երբեմն էլ 
մականվան մասին:

Գրառումների մեծ մասը վերաբերում է Մտանիսլավի հայ կաթոլիկ ծխական համայնքի 
անդամներին, թեեւ հանդիպում ենք նաեւ Յազլովեցից, էվովից, Կամենեց Պոդոլսկից, իսկ 
երբեմն էլ էեհաստանի հարեւան պետություններից Մտանիսլավ տեղափոխվածների 
մասին տվյալներ, ինչպես օրինակ Մոլդովայից սերող Ուրմանցի ընտանիքի դեպքում7: 
Մահացածները ընդգրկում էին Մտանիսլավի հասարակության տարբեր խավերից են' 
արհեստավորից մինչ տանուտեր: Ռոշքան նշում է նաեւ մի շարք խառնամուսնությունների 
մասին, որտեղ գերակշռում էր որպես կանոն հայ կին եւ լեհ կամ ռուս ամուսին կարգը:

Գրառումներում մեծ տեղ է հատկացված ժամանակի հայտնի անձանց, իսկ որոշ 
գրառումներ կենսագրական հարուստ աղբյուր են ծառայում: Մեռելոց գրքում տեղ գտած 
անձանցից կարելի է առանձնացնել Պետրոս Ֆորտունատիի օրինակը' ծնված թուրք հորից 
եւ քրիստոնյա մորից Դիարբեքիրում, մկրտությունը ստացել է Հռոմում 1729թ. մայիսի 5-ին: 
Մահացել է 1737թ. Մտանիսլավում 60 տարեկան հասակում: Նմանապես աչքի է ընկնում 
Խափանստանի (Կապան) մոտ գտնվող Տուզախ (Դիզակ) երկրից Բաղդասար Խարիպին 
վերաբերող գրառումը' ամուսնացած Մորեայում, ուր նրա կնոջը եւ որդիներին գերի էին 
վերցրել թուրքերը: Այս փաստը վկայված էր իտալական կոնդակներով, որից օգտվել էր 
նաեւ Ռոշքան' թվագրված 1721 թ.: Մինչ թուրքերը պայքարում էին վենետիկցիների դեմ, 
նա երկրից երկիր էր թափառում ու գումար հավաքում ընտանիքը գերությունից ազատելու 
համար: Արդեն հյուծված' հանգրվանում է Մտանիսլավում, ուր մի քանի օր հետո' 1724 թ. 
մարտի 27-ին մահանում է: Ռոշքան նշում է, որ Բաղդասարը իր մոտ ունենում է ընդամենը 
կես զլոտի, քանի որ հավաքած գումարով ազատել էր որդուն, իսկ այն, ինչ կուտակել 
էր հետագայում, ուղարկել էր հայոց Արեշեան քաղաքը' ազատելու ընտանիքի մյուս 
անդամներին: Միգուցե այստեղ խոսքը վերաբերում է Աղվանքի Արեշ քաղաքին:

Տեղեկությունների հարստության առումով աչքի են ընկնում Ռոշքայի ազգականներին' 
մասնավորապես մորաքրոջը' Կեդրուտա Աքսենտովիչին (մահացած 1726 թ.), եղբորորդուն' 
Ծառուկ Ասվատուրենց Ռոշքային (մահացած 1728թ.) եւ եղբորը' Ասվատուր Մտեփանենց 
Ռոշքային վերաբերող գրառումները' մահացած 1729 թ....”իմ  Մաճաոստան 
[Տրանսիլվանիա] գոլով” ինչպես նշում է Ռոշքան:

Մեռելոց գիրքը տեղեկությւոն է հաղորդում Մտանիսլավում տեղի ունեցած 
համաճարակների մասին: Մասնավորապես տեղեկանում ենք 1719 թ. Մտանիսլավում 
բռնկված ժանտամահի համաճարակի եւ նրա զարգացման փուլերի մասին: Համաճարակի 
առաջին զոհի մասին տեղեկությունը թվագրված է 1719թ. սեպտեմբերի 7-ին, երբ 
34 տարեկան հասակում մահանում է Յան Թումանովիչի այրին'Ռոզալիան իր երեք 
դստեր հետ, որոնց հուղարկավորությունը, ելնելով անվտանգության նկատառումներից, 
կատարվում է քաղաքի պարիսպներից դուրս: Համաճարակի հաջորդ զոհը աղա Ասվատուր 
Մտեփանենցի կին պանի [տիկին] էտիլն էր, որը վերոհիշյալ Ռոզալիային այցելությունից 
հետո եւս վարակվեց եւ 10 օր անց մահացավ: Մինչ այդ պանի էտիլը եկեղեցական

7 Տես Ս. 0ոլա նջյա ն, Գեռլա հայաքաղաքը եւ նրա հայերեն ձեռագրերի ժողովածուն, էջ 502:



104 ՓԻՐՈՒԶ ՄՆԱՑԱԿԱՆՑԱՆ 2009 Թ

կարիքների համար Ստանիսլավի Սբ. Գրիգոր Լուսավորչի “եղբայրությանր” նվիրաբերեց 
1000 գլոտի: Նույն “եղբայրությանր” նույնքան գումար է նվիրաբերում նաեւ պանի Չիչակր 
, որր մահացավ 32 տարեկան հասակում'1719թ. հոկտեմբերի 10-ին: ժանտամահի գոհերի 
թիվր ավելին էր, միայն Ոոշքային նախորդած Սիմոն Խաչատուր Զախնովիչի մահվան 
տվյալով'1719 թ. դեկտեմբերի 16-ին “ ...դադարեցաւ ժանտն ի քաղաքիս ի մէջ ագգիս մերոյ” :

Շնորհիվ Մեռելոց գրքում գերեգմաններից յուրաքանչյուրի' եկեղեցու կամ հարեւան 
այլ շինության նկատմամբ ունեցած դիրքի կարող ենք վերականգնել 18-րդ դարի սկգբին 
Ստանիսլավում հայկական եկեղեցու եւ նրա շրջակայքի պատկերր: Ոոշքան իր Մեռելոց 
գրքի հայերեն հատվածներում կիրառում է հայերենով գրված օտար բառեր, հավանաբար 
այն ձեւով, ինչպես դա րնդունված է եղել լեհահայերի շրջանում, մասնավորապես սվեցքի֊ 
ёдаесЫ (աշխարհիկ), սուխոդա-տսсհоէу (թոքախտ), վալ-^а! (գառիթափ), գրավեց֊ 
кгатес (դերձակ), շբիտալ-տշբ^1 (հիվանդանոց), շգլեբ-տե1օբ (խանութ), օսոպա-օտօե8 
(անձնավորություն), բիиար-р^տа^շ (գրող), բարգան-ра^кап( պարիսպ), սաքրիսդիա֊ 
2акгу8йа (գանձատուն), մոնսդրանցիա^օոտէաո^ (սկիհ): Հետաքրքիր են ներկայացնում 
նաեւ մատյանում հիշատակված անուններր, քանի որ հանդիպում են դեպքեր, երբ 
իրական անվան փոխարեն կիրառվում է փաղաքշական տարբերակր: Քանգի Մեռելոց 
գիրքր պաշտոնական փաստաթուղթ է, ուստի ենթադրում ենք, որ իրականում անուններր 
կիրառվել են այդ կերպ, օրինակ' Նասդուշա (Անաստագյա), Կեդրուտա (Գերտրուդա), 
Գաշու (միգուցե Կաշիա, Կատաժինա), Կերուշա (Գերուխնա), Ֆրուգինա (Եֆրոգինա), 
Զապլու-Զաբել (?), Ենտրկիյ (Ցենդրեկ, այսինքն Անդջժեյ): Մատյանում հանդիպում ենք 
նաեւ որոշ անձանց մականուններ, ինչպես օրինակ չոպան (չոբան), շլեախդա (լեհ. 8г1ас^а 
-շլախտա-ագնվական), գագուլկա (ռուս. сосулька? - սառցակտոր), շմուքլիր (լեհ. 82ти § 1е1- 
մաքսանենգ):

Ստանիսլավի Մեռելոց գիրքր լեհական արխիվներում պահվող բագմաթիվ 
աղբյուրներից միայն մեկն է, որր պարունակում է լեհահայերի պատմությանր վերաբերող 
տեղեկություններ: Հայ իրականությանր դրանք գրեթե անհայտ են, քանի որ Լեհաստանում 
հայ եկեղեցու' կաթոլիկ եկեղեցու հետ բռնի դաշինքից հետո, բացառությամբ մի քանի 
հեղինակների, տեղի հայ համայնքր պիտակավորվել է որպես հայության համար 
անդառնալիորեն կորած: Նման կարգի ձեռագրերր գալիս են հերքելու տիրապետող այդ 
կարծիքր եւ անհրաժեշտություն են առաջացնում վերանայելու Լեհաստանում հայ համայնքի 
պատմությունր կաթոլիկություն րնդունելուց հետո: Մինչ օրս էլ Լեհաստանի տարբեր 
քաղաքներում ապրում են լեհահայեր, որոնք հպարտությամբ են նշում րենց հայկական 
ծագման մասին եւ տարբեր միջոցառումների շնորհիվ նպաստում են Լեհաստանում հայ 
մշակույթի տարածմանր:


